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ЕЖОМ КУЛЬТУРА
ИСКУССТВО

О ВРЕМЕНИ, О ЖИЗНИ, О СЕБЕ

Эта маленькая, хрупкая 
женщина творит на сцене 
чудеса. Она дарит нам искус­
ство, уходящее своими кор­
нями в самую гущу народ­
ной жизни. Своим темпера­
ментным и искрометным тан­
цем она открывает нам ис­
полненную глубокого таин­
ства, до конца неразгадан­
ную, веселую и вечно юную 
Испанию.

Имя ее хорошо знают в 
Латинской Америке, США, 
Канаде, Советском Союзе. 
Виртуозная танцовщица, тон­
кий стилизатор и талантли­
вый хореограф, Пилар Риоха 
вот уже в течение многих лет 
по праву носит титул коро­
левы испанского танца.

Пилар Риоха:

И у нас
есть город 

Тула...
...Звучат струны гитары. 

Зычным, слегка хриплова­
тым голосом певец затянул 
таранте—песнь угнетенных 
горняков Испании. Луч про­
жектора выхватывает из глу­
бины сцены маленькую, 
хрупкую, одетую во все чер­
ное женскую фигурку. Она 
подошла к рампе, взмахну­
ла руками, и вихрь танца за­
кружил ее. Вдруг руки-кры­
лья опустились, потом опять 
взметнулись вверх. «Нет, я 
не сдамся!»—как бы гово­
рит своим танцем женщина, 
убеждая нас в том, что не­
истребим, непобедим чело­
век. А мелодия разрываю­
щей душу песни звучит все 
сильнее и сильнее, все бы­
стрее раскручивается танец- 
полет, танец-стихия, танец- 
протест. Кажется, еще не­
много — и неведомая сила 
поднимет я унесет тебя вме­
сте с этой женщиной.

...Пилар Риоху называют 
«королевой испанского тан­
ца». О ее творчестве сняты 
фильмы. Критики единодуш­
но отмечают неповторимость 
и своеобразие ее стиля. Ее 
искусству аплодировали зри­
тели многих стран мира.

А родилась она на севере 
Мексики в городке Торрео­
не. Еще в конце прошлого 
века в поисках лучшей до­
ли хлынули сюда эмигранты 
из Испании. Вместе с роди­
телями приехал в Мексику 
и 13-летний Эдуардо Риоха, 
отец Пилар.

Любовь к испанскому тан­
цу жила в ней с детства. 
Девчонкой вместе со своими 
братьями и сестрами она, на­
рядившись в мамины юбки и 
платья, устраивала театраль­
ные представления прямо на 
улице. С наслаждением пля­
сала в кругу друзей отца и 
на популярных среди испан­
цев отмечаемых в сентябре 
народных праздниках «роме- 
риас». Танец был естествен­
ным продолжением ее жиз­
ни.

Склонность дочери к тан­
цу заметили родители, и на 
семейном совете было реше­
но отправить ее учиться в 
столицу. Однако в Мехико 
Пилар пробыла недолго. Что­
бы в совершенстве постичь 
искусство испанского народ­
ного танца, она уезжает на 
родину своих предков—в Ис­
панию.

В Мадриде 15-летняя Пи­
лар начала посещать школу 
известного байладора (так 
испанцы называют исполни­
телей фламенко) Хуана Сан­
чеса, прозванного «Эль Эс- 
тампио». Впрочем, тут луч­
ше предоставить слово самой 
Пилар.

— Моя встреча с Эстам- 
пио произошла тогда, когда 
он уже не выступал. А слава 
о нем в свое время выходила 
далеко за пределы Испа­
нии. В 20-е годы он был да­
же приглашен в труппу Дя­
гилева. Маэстро Санчес был 
худой, подтянутый, невысо­
кого роста старик. Очень 
строгий и требовательный как 
педагог. Я брала у него уро­
ки фламенко. Занимались 
мы в маленькой, около 12 
метров, комнатке. На стене 
висело небольшое зеркало. 
Комната плохо отапливалась, 
и, когда было особенно хо­
лодно, Эстампио приносил 
печурку. Обычно он показы­
вал то или иное движение, 
восседая на высоком стуле 
с папиросой в зубах и в ста-' 
рых домашних туфлях. Та­
ким он и запомнился мне.

В Мадриде я одновремен­
но занималась и в школе 
другого известного танцов­
щика и педагога—Анхеля Пе­
рисета. У него я осваивала 
испанские классические тан­
цы, те, которые одной из пер­
вых балерин прошлого нача­
ла исполнять великая Фан­
ни Эльслер. В Испании я 
прожила, около двух лет.

— А что было потом?
— Затем я вернулась в 

Мексику и начала выступать' 
самостоятельно с группой 
музыкантов. Сегодня в моем 
репертуаре старинные испан­
ские танцы XVII—XVIII ве­
ков, народные танцы провин­
ций Испании и обожаемое 
мною фламенко. Исполняю я 

их в собственной стилизации 
и хореографии. Сама же го­
товлю и свои концертные 
программы, используя музы­
ку композиторов итальянско­
го и испанского барокко, со­
чинения И. Альбениса и 
М. де Фальи и, конечно же, 
народную музыку.

Здесь мы вынуждены бы­
ли прервать нашу беседу. 
Пилар торопилась на репе­
тицию перед своим послед­
ним концертом в Ленингра­
де. Там мы и условились 
продолжить разговор в Мо­
скве.

И вот я снова в гостях у 
мексиканской балерины. В 
уютном номере гостиницы 
много цветов. Веселыми гла­
зами смотрят русские мат­
решки. Чувствуется, что ув­
лечение Пилар сувенирами 
не просто дань моде или кол­
лекционированию, а глубокий 
интерес истинного художни­
ка к самобытному искусству 
народов других стран, помо­
гающий, быть может, ей че­
рез танец лучше выразить 
дух и своего собственного 
народа.

— Народный танец — не­
исчерпаемый источник для 
творчества, — убеждена 
она. — Поэтому необходимо 
бережно относиться к фольк­
лору. К сожалению, я наблю­
даю среди мексиканской да 
и испанской молодежи ос­
лабление интереса к народ­
ной музыке и танцу. Моло­
дые люди больше увлекаются 
иностранными мелодиями, 
предпочитают слушать рок, 
диско. Для популяризации 
же народного танца нужно 
создавать больше специаль­
ных школ, необходима фи­
нансовая поддержка со сто­
роны государства. Я не могу 
сказать, что на моей родине 
ничего в этом плане не пред­
принимается. В Мексике су­
ществуют школы и мекси­
канского, и испанского на­
родного танца как частные, 
так и государственные. Прак­
тически каждый штат стре­
мится сохранить и развивать 
свои танцевальные тради­
ции. Всему миру известны 
марьячи — уличные певцы и 
танцоры из Гвадалахары. 
Для любителей народного 
танца существуют кружки 
при университетах. Прово­
дятся фестивали и праздни­
ки народного танца с участи­
ем самодеятельных артистов 
и профессиональных испол­
нителей. Особенно большой 
популярностью пользуются 
смотры народного творчест­
ва в штате Оахака. Имеются 
и профессиональные коллек­
тивы. Например, с успехом 
проходят у нас выступления 
фольклорного балета Ама­
лии Эрнандес и труппы «Ва­
лет Гвадалахары». В столич­
ной школе балета есть отде­
ление характерного танца. 
Ежегодно в Гуанахуато про­
водится фестиваль «Серван- 
тино», в котором принимают- 

, участие не только танцоры, 
но и оперные певцы, теат­
ральные коллективы и ко­
торый, как правило, вылива­
ется в крупное событие в 
культурной жизни страны.

Пилар на минуту умолка­
ет. Короткая пауза позволяет 
ей углубиться в воспомина­
ния.

— Вообще-то мне повез­
ло,— признается она.— На 
своем жизненном пути я 
встретила удивительных лю­
дей, одни только имена кото­
рых сегодня — живая исто­
рия. '

И Пилар называет тех, 
кто оставил яркий след в ее 
судьбе. Слышу знакомые и 
незнакомые мне имена. Из­
вестный танцовщик Маноло 
Варгас... Поэт Леон Фели­
пе... Давид Альфаро Сикёй- 
рос... Танцовщица вспомина­
ет встречи с ними, сопровож­
дая свой рассказ живой 
мимикой и жестикуляцией, 
точно передающей черты их 
характера. Рассказы ее на­
столько живы, что мне начи­
нает казаться, что я уже бы­
ла и в загородном доме Си­
кейроса в Куэрнаваке, и в ас­
кетическом жилище Леона 
Фелипе. Мысленно погружа­
юсь в атмосферу Мехико 
тех лет, когда по доброй, 
увы, уходящей ньще тради­

ции в кафе «Сорренто» соби­
рался артистический мир 
столицы, куда приходили 
Пилар и ее друзья, где они 
жарко спорили, от души ве­
селились и, конечно же, тан­
цевали.

А Пилар продолжает:
— Важной для меня бы­

ла и встреча с Хосе Сампе- 
рио, видным музыкальным 
критиком, личным другом 
Гарсиа Лорки и Мануэля де 
Фальи. Этот человек был мо­
им духовным наставником. 
Он изменил все мое пред­
ставление о народном танце. 
Он же способствовал и вы­
работке у меня музыкально­
го вкуса, привив мне любовь 
к классической музыке.

С благодарностью вспоми­
наю я и Рибаса Черифа. Вот 
уж поистине легендарная 
личность! Крупный театро­
вед, он вместе с Лоркой ор­
ганизовал народный театр 
«Ла Баррака», где крестья­
нам показывали лучшие пье­
сы испанских драматургов. 
Фашисты хотели его рас­
стрелять, но ему удалось бе­
жать из Испании в Мексику, 
где он и обрел свою вторую 
родину. Так вот, эти люди 
научили меня главному: пре­
данно любить искусство.

— Ав чем вы видите на­
значение искусства?

— В искусстве, так же 
как и в жизни, нужно быть 
честным до конца. Я стрем­
люсь будить в людях чувст­
во прекрасного, ведь настоя­
щее искусство должно рож­
дать в человеке благородные 
порывы, чувства любви, кра­
соты, дружбы. Оно должно 
делать его чище, лучше, 
прекраснее, а не разжигать в 
нем низменные инстинкты.

Лично я хочу своим искус­
ством дарить зрителям свою 
любовь. Еще мой любимый 
поэт Ф. Гарсиа Лорка в од­
ном из стихотворений писал: 
«А ты: для чего ты тво­
ришь?» И сам же отвечал: 
«Для того, чтобы меня лю­
били». Так вот и я всегда за­
даю себе этот же вопрос: «А 
для чего ты живешь и тво­
ришь?».

Я люблю людей, люблю 
зрителей. Мое искусство 
для них. Считаю, что пропо­
ведовать гуманизм своим 
творчеством особенно важно 
сегодня, в наш безумный век 
с его стремительными скоро­
стями, возросшими ритмами, 
когда мы сами немного упо­
добляемся роботам и всем 
нам так недостает человече­
ского тепла.

Нить рассуждений возвра­
щает Пилар в 1975 год," ког­
да она впервые приехала в 
нашу страну.

— Помню, мои первые 
гастроли должны были про­
ходить в Туле.— Тут в доб­
рых глазах моей собеседницы 
зажигается теплая улыбка.— 
Было это зимой. У меня до 
сих пор стоит перед глазами 
этот заснеженный город. Тог­
да я подумала: «Надо же, 
какое совпадение. А у нас в 
Мексике тоже есть свой го­
родок Тула». Именно тогда 
у меня зародилось чувство 
симпатии к вашему народу. 
Ведь я всегда мечтала посе­
тить вашу страну. До приез­
да к вам я много читала о 
СССР. Читала и русскую 
классику (Чехов, Толстой — 
мои любимейшие писатели). 
У себя на родине я просмот­
рела все фильмы с Улановой, 
в том числе и незабываемые 
«Ромео и Джульетту» и 
«Бахчисарайский фонтан». 
Сильное впечатление произ­
вел на меня фильм-балет 
«Кармен» с Майей Плисец­
кой. Я вообще внимательно 
слежу за развитием вашей и 
кубинской школ балета. Каж­
дая из них имеет свое лицо 
и добилась впечатляющих ус­
пехов.

Нынешний мой приезд в 
Советский Союз шестой 
по счету. Мне нравится вы­
ступать перед вашей публи­
кой. Я не чувствую себя 
иностранкой, не ощущаю се­
бя у вас чужой. Все здесь 
мне близко и знакомо. За эти 
годы у меня появилось тут 
много друзей. А два года 
назад я получила приглаше­
ние провести семинары по 
испанскому танцу для препо­
давателей и студентов хорео­
графического училища и 
ГИТИСа. Кстати, и сегодня 
я продолжаю сотрудничать с 
советскими коллегами, с ко­
торыми мне нравится делить­
ся своими знаниями и опы­
том.

...В обычном костюме, в 
туфлях на каблучке, в кото­
рых она обычно исполняет 
фламенко, Пилар стояла по­
среди зала, показывая студен­
там ГИТИСа элементы попу­
лярного испанского танца «Се- 
вильяна». Те в свою очередь 
неотрывно следили за каж­
дым ее движением. Тут же 
был и постоянный аккомпа­
ниатор танцовщицы Хосе Лу­
ис Негретте. Снова играла ги­
тара. Плавно переходя от од­
ной пары к другой, легко и 
изящно дирижировала Пилар 
столь необычным «оркест­
ром».

Она говорила с ними на 
языке Танца.

После урока я подошла и 
спросила ее:

— Думаете ли вы занять­
ся педагогической деятельно­
стью всерьез?

— Пока не знаю, — по­
жав плечами, ответила она.— 
Мне хотелось бы танцевать 
всегда. Когда я танцую, то 
забываю обо всем на свете. 
В жизни я человек немного 

' нерешительный. На сцене же 
я не боюсь ничего. Танец — 
моя жизнь. И если бы мне 
довелось родиться заново, я 
все равно посвятила бы се­
бя Танцу.

Т. БУРЛАК.


